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bilinguisme, auto-traduction, l’entre-deux-langues, littérature, miroir, art, dialogue.  

 

 

Résumé 

 

 

Cette thèse à caractère transdisciplinaire se propose d’apporter une vision unique et 

originale sur l’œuvre de Nancy Huston, personnalité peu connue dans l’espace 

culturel roumain. Cette recherche complètera les points de vue disciplinaires, 

multidisciplinaires, interdisciplinaires qui existaient dans le contexte des études déjà 

effectuées par d’autres chercheurs. Le but de cette démarche transdisciplinaire ne 

peut être atteint qu’à l’aide des connaissances apportées par des disciplines comme: 

la linguistique, la traductologie, la théorie narrative, la philosophie, la critique 

littéraire ou la psychanalyse. La méthodologie transdisciplinaire féconde ces 

disciplines, en les enrichissant avec de nouveaux sens, qui ne sont pas produits par la 

méthodologie disciplinaire. La transdisciplinarité plaide justement pour la 

coexistence et la pluralité des méthodologies. Dépassant le cadre de la recherche 

disciplinaire, la transdisciplinarité se détache de la pluridisciplinarité et de 

l’interdisciplinarité par sa finalité: la compréhension du monde présent et l’unité de 

la connaissance.1 Notre intérêt se dirige aussi vers la présence de la perspective 

transdisciplinaire dans la littérature. Dans ce domaine agit un autre degré de 

transdisciplinarité: celui qui structure les disciplines (non seulement les traverse). 

Le translinguisme et la transculture représentent deux aspects majeurs de la 

recherche transdisciplinaire. Les piliers de la méthodologie transdisciplinaire : les 

niveaux de Réalité, la logique du Tiers Inclus, la Complexité et le Tiers Caché nous 

aideront à déchiffrer le sens qui relie les différentes cultures en même temps en 

passant au-delà. 

Cette recherche doctorale mettra en évidence ce qu’il y a à l’intérieur, à travers et au-

delà du rapport de l’écrivaine à la langue maternelle et à la langue d’exil 

(d’adoption), en passant par la traversée des cultures, par la juxtaposition d’espaces 

                                                 
1 Basarab Nicolescu, 1996, pp. 27-28. 
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langagiers et par le processus de la création. Nous chercherons aussi, la place et la 

fonction du transculturel dans les écrits hustoniens. Le transculturel est le moteur de 

l’évolution, de la culture et du dialogue avec l’Autre. 

 

Le premier chapitre La traversée des langues, des cultures et des frontières retrace 

les événements qui ont marqué la période de l’enfance et les années de la jeunesse de 

l’écrivaine, comme l’abandon de la mère, les nombreux déménagements de sa 

famille, la traversée des cultures, l’exil volontaire, librement choisi, la « venue à 

l’écriture » et les motivations du choix du français comme langue d’expression 

artistique. Ce chapitre mettra en valeur les liens qui existent entre l’exil et l’identité 

du créateur. Nous allons découvrir aussi les multiples facettes de l’exil hustonien. 

Romancière, essayiste, philosophe, comédienne et musicienne, Nancy Louise Huston 

est née le 16 septembre 1953 à Calgary, dans l’Alberta, province anglophone de 

l’Ouest du Canada. Après avoir étudié un temps au Canada et aux Etats-Unis, elle 

s’établit définitivement à Paris, où elle vit et écrit depuis 1973. C’est en France 

qu’elle rencontre le célèbre linguiste d’origine bulgare, Tzvetan Todorov avec qui 

elle fondera une famille. Partagée entre deux langues (l’anglais, sa langue maternelle 

et le français, la langue de son pays d’adoption, d’exil) et plusieurs cultures, divisée 

territorialement et linguistiquement, Nancy Huston est un transfuge linguistique à 

cause de son histoire personnelle et de son enfance blessée, marquée par les 

nombreux déménagements de sa famille, par le divorce de ses parents et par 

l’abandon de sa mère. Les thèmes qui nourrissent l’univers de sa création trouveront 

dans notre recherche de nouvelles explorations transdisciplinaires. Il s’agit de l’exil, 

de l’identité, de l’altérité, du translinguisme, de la transgression du tabou, des ponts 

transculturels qui relient l’écriture à l’art (la musique, la peinture, le dessein, la 

photographie, le théâtre) la création à la procréation, les différentes cultures 

traversées par l’auteure. Les affinités électives de Nancy Huston s’orientent vers 

Roland Barthes, Jacques Lacan, Samuel Beckett, Jean-Paul Sartre, Emil Cioran, 

Tzvetan Todorov. 

Si le passage d’une langue à une autre, d’une contrée à une autre peut sembler 

parfois aisé, il est lourd de conséquences.2 Huston affirme souvent que les exilés 

                                                 
2 Selon Nancy Huston et Julia Kristeva. 
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peuvent être facilement reconnus, qu’une rupture secrète les trahit. «Accueillir la 

langue étrangère, c’est accueillir en soi la différence, la nouveauté, l’inconnu et 

l’absence.»3 Huston adopte des identités multiples à travers les langues et les cultures 

qu’elle traverse dans son histoire de vie et dans ses créations littéraires et artistiques. 

Une partie importante de ce chapitre met en évidence le rapport entre l’exil dans la 

langue, l’abandon maternel et pose le problème de l’identité du créateur. 

L’originalité de cette partie de la thèse est liée à la découverte des multiples facettes 

de l’exil hustonien, appelées «les visages de l’exil hustonien». Par sa nature ambiguë, 

l’exil est une expérience spirituelle, géographique, où les émotions prennent des 

formes et des manifestations diverses.  

 

Le deuxième chapitre - Du bilinguisme au translinguisme en passant par l’auto-

traduction analyse le parcours linguistique de Nancy Huston qui commence par l’exil 

« heureux » dans la langue française et continue avec les étapes suivantes : le 

bilinguisme, le faux-bilinguisme, l’auto-traduction, l’entre-deux-langues et le 

translinguisme. Dans cette partie de la thèse nous examinerons la pratique de l’auto-

traduction de Nancy Huston en relation avec son rapport à la langue, à la culture 

d’origine et à la figure maternelle. Les nombreux exemples des variantes anglaises et 

françaises vont illustrer les particularités de l’auto-traduction dans le rapport identité-

altérité. Nancy Huston figure parmi les rares écrivains bilingues qui se sont auto-

traduits (dans les deux sens). La spécificité d’arriver à pratiquer l’auto-traduction, 

Huston la partage avec ses illustres prédécesseurs – Samuel Beckett («le vieux 

Sam») et Romain Gary dont elle se sent si proche.4 Le processus complexe de l’auto-

traduction intègre toutes les dimensions de l’être : le cœur, l’intellect, l’esprit, c’est 

une tâche qu’elle assume au-delà des frontières linguistiques et culturelles. 

 

                                                 
3 Nancy Huston, 1995, p. 56. 
4 Deux auteurs aux langues et aux identités multiples qui auront sur Huston une influence énorme. 
C’est à eux qu’elle dédie : Limbes/Limbo – Un hommage à Samuel Beckett (Actes Sud-Léméac, 
Montréal, 2000); Le râle vagi (Professeurs de désespoir; Éditions Actes Sud/Leméac, Montréal, 
2004);Tombeau de Romain Gary (Actes Sud/Leméac, Montréal, 1995 – « Babel », 1998); Romain 
Gary: Questionnaire au jugement dernier dans Âmes et corps, Textes choisis 1981-2003. (Actes 
Sud/Leméac, 2004). Elle leur rend hommage dans plusieurs émissions de radio et dans deux films 
pour la télévision. 
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Dans les pages des livres de Nancy Huston nous retrouverons de nombreux renvois à 

des écrivains étrangers qui ont choisi la langue française comme langue d’expression 

artistique. Eugène Ionesco, Samuel Beckett, Romain Gary sont les créateurs 

bilingues, exilés et auto-traducteurs que Huston cite souvent dans ses écrits. 

Pour Eugène Ionesco, le passage à la langue française représente la certitude d’une 

plénitude psychologique et linguistique. Les réflexions du philosophe d’origine 

roumaine Emil Cioran sur la langue d’adoption, le français, dévoilent ce double côté 

de l’exil dans une langue, côté à la fois déchirant et bienfaisant, positif et 

thérapeutique; nous savons que le philosophe ne rentrera plus jamais chez lui, en 

Roumanie. À travers l’exil personnel qu’il vit chaque jour, Cioran a donné naissance 

à une littérature de l’être en exil. Son programme artistique a visé la création de toute 

une œuvre sur la problématique du moi, car l’écriture lui a donné la possibilité de se 

forger une nouvelle identité, une identité universelle. Samuel Beckett écrira une 

œuvre bilingue (anglais/français); chez lui, il ne s'agit pas d'un passage définitif au 

français mais d’une coexistence équilibrée entre les deux langues, caractérisée par 

une tendance pour le français, en particulier jusqu'au milieu des années 1960. Chez 

Samuel Beckett, le passage d’une langue à une autre n’est pas dû à son désir de 

perfection technique, mais à une véritable mise en scène d’un projet littéraire. 

Adopté par la culture française, Romain Gary s’est auto-traduit, en modifiant le 

contenu de ses traductions en fonction des préférences de son public. Il savait, par 

exemple, que les Américains appréciaient un certain type d’humour ou qu’ils 

n’étaient pas très au courant avec un aspect linguistique, il supprimait alors, des 

chapitres entiers, ou il en rajoutait d’autres, en les adaptant complètement à la 

spécificité culturelle du peuple auquel il s’adressait. On a fait beaucoup d’études sur 

ses livres écrits en français et en anglais. Les différences sont très intéressantes. 

La multiplicité lui a permis d’etre un grand romancier, de vivre à travers ses 

personnages, de laisser libre son imagination. En adoptant la langue française, donc 

une identité linguistique prestigieuse, ces écrivains ont vu dans l’exil une source 

infinie de création. 

 

Le troisième chapitre - Une vision transdisciplinaire sur l’œuvre de Nancy Huston 

révèle les aspects translinguistiques et transculturels dans l’œuvre hustonienne à 
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travers les piliers de la méthodologie transdisciplinaire : les Niveaux de Réalité, la 

Complexité, le Tiers Inclus et le Tiers Caché. Ce Tiers secrètement inclus (ou Tiers 

Caché) a le rôle de médiateur entre le Sujet et l’Objet, étant un élément qui présente 

une caractéristique fonctionnelle unique dans le sens où il offre la possibilité d’un 

dialogue entre les identités linguistiques et culturelles anglo-canadienne et française 

de Nancy Huston. De ce point de vue, le Tiers Caché ouvre de nouveaux horizons 

qui conduiront vers d’autres interprétations. Selon la vision transdisciplinaire, il est 

situé sur un autre Niveau de Réalité (dans le transcendental, selon Husserl) qui lui 

offre une énergie nouvelle, l’enrichissant avec de nouveaux sens pour reconfigurer sa 

dynamique ontologique. Basarab Nicolescu précise que : « ce troisième terme 

apparait dans beaucoup de domaines de la connaissance comme la culture et la 

religion. Il y a un langage tiers qui rend possible le dialogue entre deux cultures 

intraduisibles. Ce dialogue peut s’ouvrir entre et au-delà des frontières qui les 

séparent.»5 

Les auto-traductions hustoniennes sont un témoignage de l’altérité, un emprunt dans 

la langue de l’autre. Cette fascinante double écriture qui est une particularité de son 

œuvre, permet d’exploiter l’univers de ses deux imaginaires différents.  

Réunies dans le processus translinguistique, les deux langues sont indissociables 

l’une de l’autre. D’une manière pratique, cela signifie que Huston écrit en une langue 

d’abord, puis reprend le chapitre ou le texte entier et le «traduit» dans l’autre langue, 

ce que le linguiste Michaël Oustinoff appelle «réécriture traduisante» ou «auto-

traduction recréatrice. »6 

 

Dans le quatrième chapitre de la thèse Le translinguisme dans l’œuvre de Nancy 

Huston nous examinerons les variantes françaises et anglaises de Limbes/Limbo et de 

Plainsong/Cantique des plaines pour montrer que les deux langues de Nancy Huston 

se séparent et s’unifient dans une seule et même voix, au-delà du bilinguisme. Nous 

mettrons en évidence la juxtaposition des deux langues, ainsi que les transgressions 

effectuées par l’auteure en ce qui concerne les choix linguistiques, discursifs et 

stylistiques dans le processus de l’auto-traduction. Notre recherche montrera que le 

moi hustonien existe entre, à l’intérieur et au-delà des deux langues. L’espace de 
                                                 
5 Selon Basarab Nicolescu. 
6 Michael Oustinoff, 2001. 
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l’entre-deux-langues est un espace transdisciplinaire, un espace du tiers. Cette partie 

de la thèse illustre le processus translinguistique prenant comme exemples les livres 

Abandons, Limbo/Limbes et Cantique des plaines. L’évocation des « jeux de 

langage » étudiés par Ludwig Wingenstein, associés aux niveaux transdisciplinaires 

de Réalité montrent comment Nancy Huston transforme sa tension contradictoire 

entre les deux langues en un instrument créateur. Ses écrits atteignent une dimension 

translittéraire.  

 

Les niveaux de Réalité, pilier fondamental de la méthodologie transdisciplinaire, 

permettent de définir des notions comme: niveaux de langage, niveaux de 

représentation, niveaux d’intelligence, niveaux de spiritualité, niveaux de matérialité 

ou niveaux de complexité. Chez Nancy Huston, le translinguisme est la traversée au-

delà du niveau de Réalité linguistique, à l’intérieur de la langue, de la cohésion des 

mots. Réunis dans le processus translinguistique, le français et l’anglais sont 

indissociables l’un de l’autre.  

Dans le processus de l’auto-traduction, Huston supprime les normes de l’écriture en 

introduisant son propre translinguisme dans le texte, tout en reconciliant ses deux 

identités linguistiques scindées. L’écriture des œuvres Limbes/Limbo; 

Plainsong/Cantique des plaines; Instruments des ténèbres/Instruments of Darkness 

ne doivent être comparées à de simples transpositions linguistiques, car elles 

renversent les mythes original/traduction ou fidélité/trahison. Réécrire une œuvre, 

signifie écrire plus, écrire en son intérieur et au-delà des frontières culturelles et 

linguistiques.  

 

Après avoir défini les concepts : multiculturel, interculturel, transculturel, 

cosmodernité et transmodernité, le cinquième chapitre de la thèse La transculture 

dans l’œuvre de Nancy Huston se propose de mettre en évidence ce qu’il y a entre, à 

l’intérieur et au-delà des espaces culturels que Nancy Huston traverse dans son 

histoire de vie et dans ses créations littéraires. Mis en relation avec la théorie Le 

stade du miroir de Jacques Lacan, le symbole transdisciplinaire du miroir reflètera 

les visages des identités linguistiques et culturelles de l’écrivaine, réunies au-delà des 

frontières. Dans le miroir transculturel les personnages sont le reflet de l’auteure, 
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leur quête identitaire passe obligatoirement par l’expérience « transculturelle » de 

l’altérité. Dans le miroir de l’Autre ils découvrent leur propre visage. Le symbole 

transdisciplinaire de l’arbre révèle la double dimension des origines de l’auteure. Le 

symbole transdisciplinaire du masque recevra de nouvelles interprétations grâce à 

l’approche transdisciplinaire proposée par Basarab Nicolescu. Nous nous proposons 

aussi de trouver la place et la fonction du transculturel dans l’univers hustonien.  

 

La transdisciplinarité se propose de réaliser des ponts entre les différentes cultures et 

religions, en apportant une nouvelle méthodologie du dialogue. Ce dialogue est possible  

à l’aide de la présence du tiers inclus. Les dialogues multiculturel et interculturel sont 

bénéfiques même s’ils n’assurent pas une véritable communication entre les cultures. 

Les textes transculturels de Nancy Huston soulignent l’idée formulée par Basarab 

Nicolescu (La Transdisciplinarité, Nous, la particule et le monde, Théorèmes 

poétiques) selon laquelle les cultures ne sont que des masques au-delà desquels il y a 

l’Humain.7 Le transculturel plaide pour l’ouverture de toutes les cultures à ce qui les 

traverse et les dépasse tout en respectant la logique lupascienne du tiers inclus. 

 

Nancy Huston quitte ses origines canadiennes et passe de la vie tranquille d’une ville 

religieuse de l’Alberta à Paris, la capitale de l’élégance, du bon gout et du luxe, la 

Ville-Lumière, expérience vécue comme une source d’étonnement perpétuellement 

renouvelée. Arrivée à Paris, la jeune intellectuelle sera fascinée par le métissage des 

cultures, des races, des accents, des voix et des gestes. Ce sont des choses qu’elle n’a 

pas pu retrouver ailleurs, sauf dans des textes de fiction où elle mettait ce qui 

secrètement n’importe le plus. «Moi, née à l’ombre des Rocheuses, j’ai accouché à 

l’ombre de la Tour Eiffel.»8 Chez elle, au Canada, personne ne parlait de Paris. Ni sa 

mère, ni son père. Le mot Paris n’existait pas dans le vocabulaire de sa famille. 

Canadienne, Française, figure active dans le mouvement des femmes, écrivaine 

bilingue, étudiante de Roland Barthes et de Jacques Lacan, musicienne, philosophe, 

écrivaine, la personnalité de Nancy Huston incarne le transculturel.  

 

                                                 
7 Selon l’idée exprimée par Basarab Nicolescu dans ses livres. 
8 Nancy Huston, Leïla Sebbar, 1986, p. 135. 
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L’écrivaine «autopsie» son expérience transculturelle dans Lettres parisiennes. 

Histoires d’exil (en collaboration avec Léila Sebbar). Le fait d’avoir choisi l’exil lui 

a imposé une distance critique, un moment de reflection, car elle perçoit les deux 

pays comme des cultures. Elle avoue souvent qu’elle ne veut pas être naturalisée à 

tout prix. Ce qui compte pour elle, c’est le culturel, non le naturel. L’exil représente 

le moteur qui lui a permis de vivre cette expérience translinguistique et 

transculturelle. À travers le transculturel, l’écrivaine accède à un nouveau type 

d’évolution, liée à la culture, à la religion, à l’art et à la relation authentique avec 

l’Autre. L’originalité de ce chapitre de la thèse consiste dans la découverte et 

l’interprétation du symbole transdisciplinaire du miroir, en relation avec la théorie 

formulée par le célèbre psychiatre et psychanalyste français Jacques Lacan (théorie 

connue sous le nom du Stade du miroir). La relation établie entre l’imaginaire, le réel 

et le symbolique a un profond caractère transdisciplinaire. Le symbole 

transdisciplinaire du miroir multiple est introduit par la notion de Niveaux de Réalité. 

 

Le monologue bilingue Limbes/Limbo publié en « miroir » reflète l’image des 

identités linguistiques et culturelles de l’écrivaine, réunies au-delà des frontières.  

L’auto-traduction est en même temps le miroir de l’auteure et la porte d’accès au 

transculturel. Le symbole de l’arbre est bien analysé dans ce contexte. Les 

ramifications psychosomatiques de la vie de Nancy Huston sont comparées à celles 

d’un arbre avec les racines coupées. Le symbole du masque est mis en valeur dans le 

contexte de l’exil, de l’altérité et de la recherche de l’identité.  

Le « phénomène » Nancy Huston illustre le translinguisme et le transculturel, par le 

mystérieux effort de purification à travers l’auto-traduction, pour atteindre une 

nouvelle dimension, celle qui traverse le niveau de Réalité linguistique, à l’intérieur 

de la langue, de la cohésion des mots. 

 

Nous considérons que le langage utilisé par Nancy Huston est un langage 

transculturel, car il rend possible le dialogue entre les cultures qu’elle traverse et 

incarne la possibilité de les dépasser.  
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Nancy Huston est consciente de la complexité du monde dans lequel elle vit et ne 

peut se situer ni de la part du Sujet, ni de la part de l’Objet, mais elle se placera 

toujours dans ce que l’on appelle l’entre-deux, culturel et linguistique. 

 

Les écrits transculturels présentés dans le sixième chapitre Représentations de la 

transculturalité constituent une partie singulière et originale de l’œuvre hustonienne 

qui témoigne de l’Expérience unique de la traversée des langues, des cultures et des 

frontières. Les livres l’Empreinte de l’ange, Cantiques des plaines, Infrarouge, 

Ultraviolet et Lignes de failles traitent des rapports entre l’homme, la guerre et la 

culture, entre la femme, la création, la maternité et la sexualité, entre la musique et 

l’écriture, entre la mémoire et l’oubli, le déracinement et l’appartenance, la liberté et 

l’aliénation, entre le corps et l’esprit, entre la vie et la mort. Ces écrits particularisent, 

individualisent ou extrapolent l’expérience transculturelle. Huston a récréé l’édifice 

de ces cultures pour le plaisir des lecteurs. L’écrivaine construit un dialogue, un pont 

transculturel de par ses sentiments, son intelligence, son talent, ses personnages. Pour 

la construction de ces textes, Huston procède par changements de registres et de 

voix, chronologies en spirale, mythologies à rebours, mises en abîme, journaux 

intimes, réflexions, dialogues imaginaires, évocations de souvenirs et fragments qu’il 

est difficile de situer sur la flèche du temps. Dans des textes d’une exquise beauté, 

Huston donne vie à des personnages transplantés, multiples et bilingues, vivant 

comme elle en exil, coupés de leur terre natale et de leur langue maternelle. Les 

personnages qui apparaissent dans les romans hustoniens incarnent eux aussi le 

transculturel. 

Les origines culturelles sont une source infinie de créativité et de recherche 

d’identité. La musique est perçue comme une « autre » langue, Nancy Huston étant 

elle-même musicienne. Ses créations se situent entre le langage musical et le langage 

littéraire. La musique fait partie du processus de l’auto-traduction, de la vie et de la 

littérature. Ce chapitre reprend l’idée de l’espace tiers entre l’Objet et le Sujet, pour 

mettre en évidence de nouvelles facettes du Tiers Caché, comme source de 

l’information spirituelle, permettant l’accès dans la zone indicible/intraduisible de 

l’entre-deux-langues. 
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Le septième chapitre Rencontres transculturelles mettra en évidence les connexions 

qui s’établissent entre les textes hustoniens et les arts : la peinture, le dessein, la 

photographie et la musique. Nous savons que Huston introduit toujours une 

dimension musicale dans ses écrits, comme témoignage de la relation entre les 

instruments musicaux et les deux langues. La musique et la création littéraire sont 

intimément liées. Les rencontres transculturelles répondent au désir de l’écrivaine de 

créer de véritables ponts entre le dessein, la peinture, la photographie, la musique et 

la littérature. Mots, couleurs et sons se réinventent dans un geste commun, celui de la 

création. Les textes et les images de ces œuvres sont publiés « en miroir ». Nancy 

Huston, Ralph Petty, Edmund Alleyn, Guy Oberson, Mihai Mangiulea, Tzvetan 

Todorov, Jean-Jacques Cournut, Le Trio et Valérie Winckler sont de nationalités 

différentes. Leurs cultures différentes sont inscrites en eux-mêmes. Malgré les 

différences, leurs créations nous révèlent que ce qui traverse et passe au-delà des 

cultures leur est aussi accessible que leur propre culture. Ce qui unit tous ces artistes est 

l’expérience commune d’exil qu’ils ont vécu comme source d’inspiration et de 

créativité. Les pages de ce chapitre trahissent l’émotion et la joie de mes deux 

rencontres transculturelles avec Nancy Huston (en juin 2011, Cluj-Napoca et en juin 

2012, Paris). 

 

Le huitième chapitre de la thèse présente les conclusions générales de la thèse et les 

éléments d’originalité que cette recherche apporte. Les conclusions soulignent la 

démarche de cette recherche. Nous reconnaissons ici la démarche transdisciplinaire, 

complémentaire à la démarche disciplinaire, celle de construire des ponts entre les 

différents domaines de la connaissance, entre ces domaines et leur signification; 

entre les domaines, les significations et l’expérience intérieure.9 Cette démarche 

transdisciplinaire mènera à un être sans cesse re-lié.10 La transdisciplinarité soutient 

la redécouverte de l’équilibre intérieur de l’être humain. Stéphane Lupasco pensait 

que l’œuvre d’art est un tiers inclus qui impose des efforts et des difficultés énormes 

étant le résultat des forces antagonistes dans le corps et dans l’esprit de l’artiste. 

                                                 
9  Basarab Nicolescu, 1996, p. 82. 
10  Idem. 



 16 

L’artiste est à la recherche de la contradiction comme source de la créativité.11 La 

méthodologie transdisciplinaire offre de nouvelles solutions pour la compréhension 

unitaire de l’art, de la littérature, de la culture, de la science et, bien sûr, du monde. 

 

Le translinguisme et la transculture sont, chez Nancy Huston, en relation 

d’interdépendance. Réunis sous une vision transdisciplinaire dans une langue 

puissante, compacte, universelle, les thèmes hustoniens nous offrent une pluralité de 

sens et une ouverture vers d’autres interprétations. 

 

 

Eléments d’originalité 

 

Nous citerons quelques éléments d’originalité que notre thèse apporte : 

� Une nouvelle vision sur l’œuvre hustonienne. Les deux aspects majeurs de la 

recherche transdisciplinaire-le translinguisme et la transculture se trouvent, 

chez Nancy Huston, en relation d’interdépendance.  

 

� La découverte des « visages de l’exil » chez Nancy Huston : l’exil 

polysémique, l’exil doré, l’exil de comptoir, l’exil épistolaire, l’exil de 

passage. 

 

� Les multiples facettes du tiers secrètement inclus se reflètent chez Huston 

dans la relation exil-identité-altérité, dans le processus de l’auto-traduction, 

dans l’espace de l’entre-deux-langues. L’exil crée les conditions de la 

présence du Tiers Caché (tiers secrètement inclus). Le mystérieux tiers se 

place entre les variantes françaises et anglaises des textes auto-traduits. Il 

assure un équilibre harmonieux entre les deux identités linguistiques et 

culturelles de l’écrivaine. Notre thèse a recherché la zone du Tiers Caché 
                                                 
11 Idée exprimée par Joseph E. Brenner, dans la communication « Stéphane Lupasco et la rejonction 
métalogique »,  La confluenŃa dintre două culturi. Lupasco astăzi. Lucrările Colocviului InternaŃional 
Unesco, Paris, 24 martie 2010, Editura Curtea Veche, Bucureşti, 2010. 
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dans l’œuvre hustonienne, comme source de l’expérience intérieure, de la 

créativité qui rend possible l’ouverture vers le transculturel. Le Tiers Caché 

permet l’accès dans l’espace inaccessible/indicible de l’entre-deux-langues et 

de l’auto-traduction. 

 

� Cet espace de l’entre-deux-langues est un espace transdisciplinaire, que l’on a 

appelé « l’espace du tiers ». Il conduit vers la réunification de l’être et vers 

une autre vision sur l’œuvre hustonienne.   

 

� La découverte du symbole transdisciplinaire du miroir qui traverse l’œuvre 

entière, a été mise en relation avec le célèbre « stade du miroir » chez Jacques 

Lacan. Le symbole transdisciplinaire du miroir multiple est introduit par la 

notion de Niveaux de Réalité. L’accès au miroir suprême est facilité par le 

rôle du Tiers Caché. Le symbole transdisciplinaire du miroir reflète les 

visages des espaces culturels et linguistiques traversés par Nancy Huston, 

réunis au-delà des frontières. Le transculturel est le miroir hustonien. 

 

� Le témoignage de la « transculturalité vivante » et l’attitude 

transdisciplinaire/transculturelle de l’écrivaine.  

 

� L’analyse de la tendance actuelle de la création hustonienne qui se manifeste 

dans le désir de créer de nombreuses connexions entre la peinture, la 

photographie, le dessein, la musique, la littérature et son expérience 

intérieure. 
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